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v o Ejefplar para el consignatario - Exemplaire du destinataire
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DOCUMENTO DE CONTROL

POCUMENTQ DE CONTROL {Q. FOM 238/2003 - BOE 11/2/2003
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A rallenar bajo ta responsabllidad del remitents
A romplir saus la respongahilitd da |'axpédilour
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To be pald by:

Praclo del iransporte:
Camiage chargés:
Descuentos:
Deductions:
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Liguide / Balance
Supl

Forma da pago
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